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MUELLE DE LAS AZUCENAS 2ª FASE
Las necesidades crecientes de nuevo espacio portuario, debido al 
incremento de tráficos que viene presentando el Puerto de Motril, 
hicieron necesaria la creación de nueva infraestructura marítima, 
de forma que se viera incrementada la longitud de atraque y su-
perficie de almacenamiento disponible en el Puerto. Para lograr 
dicho objetivo se plantea la ampliación del Puerto de Motril, den-
tro de la cual se enmarca la realización del Muelle de las Azucenas, 
que se realizó en dos fases. 
La obra del Muelle de las Azucenas 2ª Fase, cuya finalización 
completa la creación de la nueva dársena del Puerto de Motril, 
aumenta la longitud de muelles disponibles para dar servicio a los 
tráficos, además de dotar al Puerto de un muelle cimentado a la 
cota -14 m, y una dársena y canal de entrada dragados a la misma 
cota (-12 m).
Con esta obra se completa un total de más de 600 m considerando 
sus dos fases, y consiste en un muelle vertical de cajones prefabri-
cados de hormigón armado así como una explanada de 120.000 
m2 de superficie. En esta segunda fase se ha ejecutado 312 m de 
muelle de cajones cimentados a la cota -14 m. En el extremo más 
occidental del muelle se ha colocado un cajón de forma transversal 
al resto materializando un tacón ro-ro. La alineación se compone 
de 10 cajones, de eslora 31,10 m, manga 13,60 m y puntal 15 m..
La dársena se draga a la cota -12m, junto con el canal de acceso, 
de forma que además de proporcionar calados suficientes para las 
maniobras y la operación de buques, se obtiene el material nece-
sario para el relleno de la explanada.
Los cajones se cimientan sobre una banqueta de escollera. La co-
ronación de la banqueta se realiza con un enrase de grava para 

SECOND PHASE OF THE LAS AZUCENAS PIER
The growing needs of the new port space, due to the increase of traffic 
through the Port of Motril, has made the creation of new maritime 
infrastructure necessary, and therefore the length of the berthing 
and surface area of the available storage space in the Port need to 
be increased. In order to achieve this objective, the expansion of the 
Port of Motril has been planned, including the creation of the Las 
Azucenas Dock which will be constructed in two phases. 
The work on the second phase of the Las Azucenas pier, which when 
completed will finish the new dock in the Port of Motril, will increase 
the length of the available piers that serve the traffic, and will provide 
the Port with a pier cemented at a level of -14 m, and a dock and entry 
channel dredged at the same level (-12m). 
The project completes a total of more than 600m considering its 
two phases, and comprises a pier of prefabricated vertical caissons 
of reinforced concrete as well as an esplanade with a surface area of 
120,000m2. In this second phase 312m of the pier has been cons-
tructed with cement caissons at a level of -14m. At the westernmost 
point of the pier a caisson has been positioned at a right angle to 
the rest forming a ro-ro ramp. The alignment comprises 10 caissons 
31.1m long, 13.6m wide and 15m high. 
The dock and the access channel are to be dredged at a level of -12m, 
which in addition to providing drafts large enough for ships to ma-
noeuvre and operate, will provide the necessary material to fill the 
esplanade. 
The caissons are cemented onto a bedding layer of rubble. The top 
of the bedding layer is levelled with gravel to serve as a base for the 
caisson. Once the caissons are submerged and their cells are filled, 
ungraded quarry material is used to fill the extrados. 

Breve descripción de las obras más importantes 
Brief description of the most important works

Infraestructuras / Infrastructures
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servir de base al cajón. Una vez fondeados los cajones y rellenadas 
sus celdas se ha ejecutado un relleno de material de cantera, todo 
uno, en el trasdós.
La superestructura, desde la cota de coronación de los cajones has-
ta la cota del muelle, +3,50m, consta de dos zonas diferenciadas:
- Zona del cantil del muelle, sobre la que se colocan las defensas y 
los bolardos. Dispone de la galería de servicios y la vía de apoyo de 
las patas delanteras de las grúas.
- Zona trasera, que sirve de apoyo a la vía de las patas traseras de 
las grúas. 
Todo el recinto se rellena hidráulicamente con los productos pro-
cedentes del dragado de la nueva dársena y del canal de entrada. 
Posteriormente se completa con relleno de suelo seleccionado de 
1,10 m de espesor y zahorra hasta la cota final de la explanada.

COMPLEMENTARIO MUELLE DE LAS AZUCENAS 2ª FASE – PRO-
LONGACIÓN DEL CONTRADIQUE
Se considera necesaria la prolongación del contradique existente, 
situado a levante del Muelle de las Azucenas. El objeto de esta pro-
longación del Contradique es disminuir la agitación en el interior 
de la dársena, que afecta a la 2ª Fase del Muelle de las Azucenas 
actualmente en ejecución, prácticamente en toda su longitud, es-
pecialmente en la zona Ro-Ro que se encuentra en el extremo Oes-
te del Muelle. Esta prolongación permitirá un cierre de la bocana 
de la dársena que reducirá los efectos de las acciones del mar en 
condiciones adversas, además de mejorar el atraque en el propio 
contradique, dedicado a la explotación de hidrocarburos que, ac-
tualmente, tiene problemas de rotura de amarras, debido a la falta 
de longitud de las estachas y el ángulo de amarre.
La prolongación se materializa mediante la ejecución de un nue-
vo cajón, situado en el extremo del contradique, que aumenta la 
longitud del mismo en 33,75 m. El cajón, de hormigón armado, se 
cimienta a la cota -14m, igual que el resto del contradique, y tiene 
una manga de 15,55 m y un puntal de 14 m. La superestructura es 
similar a la existente en el contradique, formada por un espaldón 
de hormigón en masa y una viga cantil de hormigón armado con 
una canaleta para instalación de servicios. Entre el último cajón de 
la alineación primitiva y el nuevo cajón se ha previsto una junta de 
10 cm. Se realiza, asimismo, el dragado necesario para la coloca-
ción del cajón. 

PAVIMENTACIÓN DE LA EXPLANADA DEL MUELLE DE LAS AZUCENAS
Una vez finalizadas las obras del Muelle de las Azucenas es nece-
sario pavimentar su superficie para la puesta en explotación del 
muelle. Debido al uso portuario al que van destinados la superficie 
del muelle, se emplea para el dimensionamiento del firme las Re-
comendaciones para Obras Marítimas ROM 4.1-94.1.
Las obras consisten en la realización de una pavimentación con 
aglomerado asfáltico de la explanada de más de 120.000 m2 si-
tuada frente al Muelle de las Azucenas. Se procede al extendido 
de dos capas de mezcla bituminosa en caliente. Asimismo, se re-
crecen las arquetas de los servicios existentes de la explanada y se 
colocan protecciones en las farolas. La sección de firme se compo-

The superstructure, from the level of the top of caissons to the level 
of the pier, at +3.50m, has two distinct zones:
- The pier cliff zone, on which defences and bollards are placed. It has 
a service duct and a path to support the front feet of the cranes. 
- The rear zone, which supports the path for the rear feet of the 
cranes. 
The whole plot is filled hydraulically with products that were dred-
ged from the new dock and entry channel. This is later filled with 
selected soil 1.1m thick and a macadam layer as far as the last level 
of the esplanade. 

COMPLEMENTARY WORKS ON SECOND PHASE OF THE LAS AZUCE-
NAS PIER - EXPANSION OF THE COUNTERDYKE
The expansion of the existing counterdyke located to the east of the 
Las Azucenas Pier is considered necessary. The object of expanding 
the counterdyke is to reduce pressure on the internal dock, that affects 
practically the entire length of the second phase of the Las Azucenas 
Pier which is currently being constructed and in particular the ro-ro 
zone that is located in the far west of the pier. This expansion will enable 
the entrance to the dock to be closed thus reducing the effects of sea 
movements in adverse weather conditions as well as improving the 
berthing in the counterdyke, which is used for exploiting hydrocarbons 
and which is currently experiencing problems whereby moorings are 
breaking, due to short mooring lines and the angle of the moorings. 
The expansion will be carried out using a new caisson, located at the 
end of the counterdyke, which increases the length of the same to 
33.75m. The reinforced concrete caisson is cemented at a level of 
-14m, the same as the rest of the counterdyke, and has a width of 
15.55m and a height of 14m. The superstructure is similar to that of 
the existing counterdyke and is formed by a mass concrete shelter wall 
and a cantilever beam made of reinforced concrete with a channel 
for the installation of services. There will be a joint of 10cm between 
the final caisson from the original alignment and the new caisson. The 
necessary dredging will also be carried out to position the caisson. 

PAVING OF THE ESPLANADE ON THE LAS AZUCENAS PIER
Once the work on the Las Azucenas Pier has been completed it will 
be necessary to pave its surface in order to start dock operations. 
Due to the use that the surface of the pier will be put, the dimensions 
stated in the Recommendation for Maritime Works ROM 4.1-94.1 
will be used. 
The work consists of paving more than 120,000m2 of the esplanade lo-
cated in front of the Las Azucenas Pier with asphalt agglomerate. Then 
the two layers of hot bituminous mix are spread over it. Furthermore, 
the existing service chambers on the esplanade will be re-expanded 
and protective devices will be placed on the streetlamps. The road 
surface comprises a 9cm thick base layer of hot bituminous mix of the 
type G-25 and a surface layer of 6cm thick of the type S-20.

URBAN DEVELOPMENT OF THE SECOND PHASE OF THE LOGISTIC 
ACTIVITIES ZONE IN THE PORT OF MOTRIL 
The urban development of the new Logistic Activities Zone in the Port 
of Motril will be located to the northeast of the port and will house 
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ne de una capa base de 9 cm de espesor de MBC tipo G-25, y una 
capa de rodadura de 6 cm de espesor de S-20.

URBANIZACIÓN DE LA ZAL DEL PUERTO DE MOTRIL – 2ª FASE
La Urbanización de la nueva Zona de Actividades Logísticas (ZAL) del 
Puerto de Motril se situará al Noreste del puerto y albergará zonas 
de almacenaje de mercancías y plantas de tratamiento industrial de 
materiales susceptibles de ser transportados por vía marítima.
La urbanización de la ZAL resulta imprescindible para dotar a la su-
perficie existente de los servicios adecuados para la implantación 
de nuevas empresas y la creación de nuevo espacio portuario. La 
superficie anexa al nuevo Muelle de las Azucenas servirá de apo-
yo al tráfico que se mueva por la nueva dársena, asegurando una 
superficie adecuada para la correcta explotación del Puerto y el 
aumento de sus tráficos.

Ya se ha construido en una primera fase el acceso exterior me-
diante un viario de doble sentido dotado de servicios de abaste-
cimiento, energía eléctrica y alumbrado; uniendo de este modo la 
avenida principal de la ZAL con la carretera del Puerto a Motril.

 En la siguiente fotografía se marca en color amarillo la superficie 
reservada para la Z.A.L., de más de 350.000 m2, y en morado las 
actuaciones a realizar en la obra Urbanización de la ZAL – 2ª fase. 
Estas obras permitirán tener acceso a la dársena de las Azucenas 
desde la conexión Este al Puerto que se va a realizar en autovía. 

the product storage zone and the plants for the industrial treatment 
of materials that can be transported by sea. 
The urban development of the Logistic Activities Zone is essential 
to provide the existing surface area with the appropriate services 
for the installation of new businesses and the creation of new port 
space. The surface area adjoined to the new Las Azucenas Pier will 
support the traffic that comes in and out of the new dock, providing 
a suitable surface area for the correct operation of the Port and the 
increase in traffic. 

The first phase of the external access has already been built using a 
two-way road equipped with electricity supply and lighting; therefore 
linking the main avenue of the Logistic Activities Zone with the Port 
of Motril’s main road. 

The following photographs show the surface area reserved for the 
Logistic Activities Zone (highlighted in yellow), which is more than 
350,000 m2, and is the work that is going to be carried out in the 
urban development project for the second phase of the Logistic Ac-
tivities Zone (highlighted in purple). These works will allow the Las 
Azucenas Dock to be accessed from the east connection to the Port 
via a two-way road. 

Therefore, a second phase which comprises the construction of a 
road which is parallel to and lies to the north of the Las Azucenas 
Pier is all that remains to be done. Perpendicular to this road, at the 
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Por consiguiente queda la realización de una segunda fase que con-
templa la realización de un vial paralelo al Muelle de las Azucenas, 
al Norte de éste. Perpendicular a este vial, en su extremo occiden-
tal, se proyectará otro vial de doble carril por sentido que una con 
el acceso al puerto en autovía. Estos dos viales serán principales, 
ejecutándose viales intermedios que parcelan la zona, junto con 
rotondas de conexión. Los viales tendrán anchos y radios suficien-
tes para el paso de vehículos pesados, y la sección del firme se ha 
dimensionado para tipo de trafico T1 y T2 y una explanada tipo E2, 
según la Instrucción de Carreteras 6.1 IC “Secciones de firme”. 

Las redes que forman parte de la urbanización son:

- Red de riego y agua potable
- Aguas fecales: que ira conectada con la del polígono de EPSA (al 
Norte de la ZAL) 
- Red de pluviales: que recogerá el agua a través de imbornales, 
y que se almacena en una cámara de tormenta que es impulsada 
finalmente a su punto de desagüe.
- Alumbrado
- Red de telefonía y red de video vigilancia.
- Canalización de baja y media tensión.
- Red contraincendios independiente

Se realiza un vallado de cerramiento perimetral formado por un va-
llado anti-intrusión y zócalo de hormigón armado, con una altura to-
tal de 3 m que terminará con la nueva caseta de control de accesos.

La pantalla vegetal tiene una longitud de 600 m y dispone de un 
ancho variable, con un mínimo de 14 m. Se han seleccionado las 
especies que mejor se adaptan al clima del lugar.
 
OTRAS INVERSIONES
Entre las principales inversiones ejecutadas durante el año 2.008 en 
la Autoridad Portuaria de Motril destacar también las siguientes:

- Obras de la nueva línea de alumbrado y alimentación eléctrica de 
instalaciones del Puerto de Motril: Debido a necesidades de explo-
tación portuaria es necesaria la iluminación del entorno del Muelle 
Dique (en la actualidad no existe), la renovación de la línea exis-
tente en el vial del Muelle de Graneles, así como la alimentación 
eléctrica de la baliza luminosa ubicada en la bocana del Puerto. 
De igual modo, parte de la línea de alumbrado que conecta con el 
Contradique está pendiente de alimentación eléctrica, alumbrán-
dose en la actualidad parcialmente (desde el centro de transfor-
mación existente hasta el contradique de la Nueva Dársena de las 
Azucenas). Por esta razón se considera necesario su cableado y 
conexionado a la red de baja tensión para que el tráfico circule con 
una iluminación homogénea. 

- Trabajos de delimitación de la zona de servicio del Puerto: deli-
mitación de la zona de servicio del Puerto de Motril según Plan de 
Utilización de Espacios Portuarias y escrituras de compra y expro-

westernmost point, another two-way road is planned which will be 
linked to the Port’s main access road. These two roads will be the 
main roads, and intermediate roads that divide the zone into plots 
will be built together with the roundabouts. The roads will be wide 
enough and have radii large enough to allow heavy vehicles to pass 
and the section of the road surface has been measured for type T1 
and T2 traffic and a type E2 esplanade, in accordance with Roadway 
Instruction 6.1 IC “Road Surface Sections”. 

The urban development project comprises the following networks:

- Irrigation and drinking water supplies
- Sewage network: this will be connected to the sewage network 
in the EPSA Industrial Estate (located to the north of the Logistic 
Activities Zone)
- Rainwater network: this will collect water via drains, store it in a 
storm tank and lastly channel it to its drainage point 
- Lighting network
- Telephone network and surveillance video network
- Low and medium voltage network
- Independent Fire Safety network

A perimeter enclosure will be constructed using a 3m high anti-intru-
sion fence made of reinforced concrete, which will have a new access 
control booth at the end. 

The vegetation screen will be 600m long and will have a variable 
width, with a minimum of 14m. Species which adapt best to the local 
climate have been chosen. 
 
OTHER INVESTMENTS
The most notable of the main investments made in 2008 by the Port 
Authority of Motril are as follows:

- Work on the new lighting and electricity supply lines for the facilities 
in the Port of Motril: due to port operation needs it is necessary to 
light the area surrounding the Sea Wall Pier (which currently does 
not exist), to renovate the existing supply to the Graneles Pier road, 
and to renovate the electricity supply to the luminous buoy located 
in the entrance to the Port. 
In the same way, part of the lighting supply connected to the coun-
terdyke is awaiting electricity supply and therefore the counterdyke is 
currently only partially lit (from the existing transformer substation to 
the counterdyke of the new Las Azucenas Dock). For this reason the 
cabling and connection to the low voltage network are considered 
necessary so that traffic can circulate under homogeneous lighting. 

- Demarcation work to the Port’s service zone: demarcation of the 
Port of Motril’s service zone in accordance with the Plan for Use of 
the Port and the purchase deeds and expropriation of land for the 
Logistic Activities Zone. 
- Emergency repair works to the damage sustained by the Las Azucenas 
Pier in the Port of Motril: while a ship was entering and berthing in 
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piación de terrenos de la Zona de Actividades Logísticas.
- Obras de emergencia para la reparación de desperfectos en el 
Muelle de las Azucenas del Puerto de Motril: durante una manio-
bra de entrada y atraque efectuada por un buque en el Muelle 
de las Azucenas falló la maquina atrás, llegando a colisión con el 
muelle y ocasionando unos desperfectos en el mismo La colisión 
provoca el derrumbamiento de la pared del cajón a la cota -4,00 m 
con un alcance de aproximadamente 6 m2. Las obras han consisti-
do en la reparación de las superficie afectada.
- Proyecto para la ampliación de la sede de la Autoridad Portuaria: 
Debido a la reestructuración organizativa de la Autoridad Portua-
ria de Motril, así como a la necesidad de disponer de un nuevo 
espacio dedicado a despachos institucionales, quedando por tan-
to divididas las funciones oficiales y administrativa físicamente, 
es necesaria la adecuación del edificio existente anexo al edificio 
administrativo (de oficinas), mediante la realización de varias re-
formas. Para ello se redacta el correspondiente proyecto de cons-
trucción de las obras.
- Proyecto para las instalaciones de inspección de productos de 
origen no animal, en el Puerto de Motril: La ampliación del Puerto 
de Motril con el Muelle de las Azucenas está generando nuevos 
tráficos, siendo necesaria la ejecución de instalaciones para la 
inspección de los productos de origen no animal. Los productos 
a inspeccionar serán: Productos de origen no animal para consu-
mo humano (que son básicamente hortofrutícolas), Productos de 
origen no animal para consumo no humano (que son básicamente 
hortofrutícolas y maderas) y Frutos secos. La redacción del proyec-
to, básico y de ejecución, estará basada en el anteproyecto ya rea-
lizado. El edificio albergará las instalaciones donde se realizarán los 
controles e inspecciones necesarias para asegurar que los produc-

the Las Azucenas Pier the rear engine failed and collided with the pier 
causing damage to the same. The collision caused the caisson wall, at 
a level of -4.00m with an approximate surface area of 6m2, to collapse. 
The works consisted of repairs to the damaged surface.
- Project to expand the Port Authority’s head office: due to the orga-
nisational restructuring of the Port Authority of Motril as well as the 
need for a new space dedicated to institutional offices, thus physically 
dividing the official and administrative functions, it is necessary to 
refurbish the existing building adjoined to the administrative building 
(offices) by carrying out various reforms. For this work the correspon-
ding construction project has been drawn up.
- Project to build inspection facilities for products not of animal origin 
in the Port of Motril: the expansion of the Port of Motril with the Las 
Azucenas Pier is generating new traffic, and therefore it is necessary 
to build facilities to inspect products not of animal origin. The products 
that will be inspected are: Products not of animal origin for human 
consumption (i.e. fruit and vegetables), Products not of animal origin 
that are not for human consumption (i.e. fruit and vegetables and 
wood) and nuts. The drafting of the basic project and the final de-
sign will be based on the preliminary report which has already been 
drawn up. The building will house the facilities where the necessary 
controls and inspections to ensure that the imported and exported 
products meet the appropriate hygiene-health and commercial quality 
conditions will be carried out.
- Study of Alternatives to and the Viability of the new Fishing and 
Sporting Dock in the Port of Motril: the Port of Motril currently needs 
to carry out important refurbishments to the fishing dock and there is 
a possibility of European funds to finance this, to increase the surface 
area dedicated to commercial use, to link the interior dock and the 
Las Azucenas Dock and to realign uses in the port, grouping together 
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OBRAS EN EJECUCIÓN O TERMINADAS EN 2.008

INVERSIONES EN EJECUCIÓN O EJECUTADAS EN EL AÑO 2.008 PRESUPUESTO 
TOTAL APROBADO

CERTIFICADO 
EN 2.008

CERTIFICADO A 
ORIGEN

SITUACIÓN 
DIC. 2.008

Infraestructura de soporte de la ZAL. Muelle de Las Azucenas 2ª Fase 3.514.579,99 € 2.930.810,34 € 2.930.810,34 € En ejecución

Infraestructura soporte de la ZAL. Terrenos 214.000,00 € 214.000,00 € 214.000,00 € En ejecución

Obras de la nueva línea de alumbrado y alimentación eléctrica de instalaciones 
del Puerto de Motril

214.429,30 € 214.429,30 € 214.429,30 € Ejecutado

Reparación/refuerzo en la zona de paso de grúas a lo largo del Puerto Pesquero 116.110,62 € 116.110,62 € 116.110,62 € Ejecutado

Obras de emergencia - reparación de desperfectos en el Muelle de las Azucenas 
del Puerto de Motril

101.798,77 € 101.798,77 € 101.798,77 € Ejecutado

Batimetría en dársena interior y Zona II Puerto de Motril 54.550,00 € 54.550,00 € 54.550,00 € Ejecutado

Acondicionamiento rotonda entrada principal Puerto de Motril 21.919,11 € 21.919,11 € 21.919,11 € Ejecutado

Señalizacion vertical Puerto de Motril 6.553,32 € 6.553,32 € 6.553,32 € Ejecutado

Nuevos Sistemas de climatización 7.961,32 € 7.961,32 € 7.961,32 € Ejecutado

Programas y aplicaciones informáticas 91.000,00 € 91.000,00 € 91.000,00 € Ejecutado

Inmovilizado Financiero 23.000,00 € 23.000,00 € 23.000,00 € Ejecutado

Otras Inversiones 10.867,22 € 10.867,22 € 10.867,22 € Ejecutado

TOTAL (Euros) 4.376.769,65 € 3.782.132,78 € 3.782.132,78 €

tos que se importan y exportan reúnen las condiciones adecuadas 
higiénico-sanitarias y de calidad comercial.
- Estudio de Alternativas y Viabilidad de la nueva Dársena Pesquera 
y Deportiva del Puerto de Motril: Se plantean en la actualidad va-
rias necesidades en el Puerto de Motril, como son la realización de 
importantes reformas en la dársena pesquera, con la posibilidad 
de financiación con fondos europeos, aumento de la superficie de 
dedicada a uso comercial, realización de conexión entre la dársena 
interior y de las azucenas y necesidad de reordenación de usos en 
el puerto, agrupando usos comerciales, sin interferencias con usos 
pesqueros o deportivos, para la correcta explotación del puerto.
Con este escenario se plantea la realización de un estudio de alter-
nativas para la creación de una nueva dársena pesquera y depor-
tiva analizando la viabilidad de estas nuevas infraestructuras, así 
como el cubrimiento de las necesidades planteadas.
- Afección medioambiental prolongación del Dique del Puerto de 
Motril: Estudio de clima marítimo e impacto sobre la Playa de las 
Azucenas: En este estudio se desarrollarán todos los parámetros 
necesarios para la obtención de los datos relacionados con el clima 
marítimo, comprendiendo los siguientes apartados: Oleaje, Vien-
to, Mareas, Estudio de propagación del oleaje, Estudio de dinámi-
ca del litoral e impacto sobre la playa de las Azucenas (el alcance 
y contenido de se adapta a lo establecido en el artículo 44.3 de 
la Ley 22/1988, de 28 de julio, de Costas, cuyo alcance desarro-
lla del artículo 92 del reglamento General de la Ley de Costas (RD 
1471/1989, de 1 de diciembre)). 

commercial uses, without interfering with fishing and sporting uses, 
for the correct operation of the port. 
Within this scenario a study is planned to evaluate the alternatives to 
creating a new fishing and sporting dock by analysing the viability of 
these new infrastructures, as well as the ability to meet its needs. 
Environmental effects of expanding the Sea Wall in the Port of Mo-
tril: Study of the maritime climate and impact on the Las Azucenas 
Beach: This study will develop all the necessary parameters to obtain 
information regarding the maritime climate, including the following 
sections: Waves, Wind, Tides, Study of wave generation, Study of 
coast dynamics and impact on the Las Azucenas Beach (the scope and 
contents are adapted in accordance with Article 44.3 of the Spanish 
Law 22/1988, of 28 July, on Coastlines, whose scope is developed in 
Article 92 of the General Regulations of the Law on Coastlines [Royal 
Decree 1471/1989, 1 December]). 
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AMPLIACIÓN DE LA SEDE DE LA AUTORIDAD PORTUARIA

Debido al incremento del personal que integra el equipo de traba-
jadores de la Autoridad Portuaria, es necesaria la ampliación de 
oficinas.

Lindando con el edificio de las oficinas se encuentra una edifica-
ción que, adaptándola a la estética del edificio principal, permite 
ampliar la sede de la Autoridad Portuaria y albergar distintos de-
partamentos y personal de manera que quede integrada dentro de 
la zona de las oficinas.

Las reformas del edificio oficial, consisten en la adecuación del edi-
ficio de dos plantas existente, de 125 m2 cada una y 778,00 m2 de 
jardines en el exterior. En el exterior se realizará una reforma de la 
jardinería existente, así como de la adecuación del espacio exterior 
para su utilización en diferentes actos públicos.

EXPANSION OF THE PORT AUTHORITY’S HEAD OFFICE

Due to the increase in staff working for the Port Authority, it is 
necessary to expand the offices. 

Adjoining the office building is a building that, when adapted to 
the aesthetics of the main building, will allow the Port Authority’s 
head office to be expanded and to house various departments and 
staff in a way that keeps the offices in one area. 

The refurbishments to the official building comprise adapting the 
existing building which has two floors each measuring 125m2 and 
the outside gardens that measure 778m2. The existing gardens 
outside will be refurbished and the outside space will be adapted 
for use in various public acts. 

Obras futuras / Future works
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PROLONGACION DIQUE Y DRAGADO CANAL DE ENTRADA 
Y DÁRSENA DE LAS AZUCENAS

La nueva dársena de la Azucenas viene presentando problemas de 
agitación una vez finalizada su construcción. El Estudio de “Aná-
lisis del efecto en la agitación interior de las futuras actuaciones 
del puerto” realizado por el CEDEX con fecha marzo de 2.007 de-
muestra la influencia del oleaje en el interior de la Dársena, por lo 
que se han estudiado distintas configuraciones de ampliación del 
dique, recogidas en el estudio “Análisis de la agitación interior con 
distintas prolongaciones del dique exterior” también del CEDEX, 
de fecha septiembre de 2.007.

La prolongación del Dique tiene una longitud prevista de amplia-
ción de 300 m y se ejecutará con cajones de similares característi-
cas a los del dique existente que irán apoyados en una banqueta 
de escollera. La superestructura estará formada por una viga cantil 
y un espaldón así como una protección con escollera.

Además será necesario el dragado en una superficie de aproxima-
damente 545.000 m2, quedando el canal de entrada a la cota y la 
dársena de las Azucenas a la -14,00 m. El material procedente del 
dragado se utilizara parte en el relleno de las celdas de los cajones 
y el resto se empleará en la regeneración de la Playa de las Azuce-
nas o se estudiará su punto de vertido.

EXPANSION OF THE SEA WALL AND THE DREFGING WORKS 
TO THE ENTRACE CHANNEL AND THE LAS AZUCENAS DOCK

The new Las Azucenas Dock began showing agitation problems af-
ter construction was completed. The Study “Analysis of the effect 
of interior agitation on future port projects” performed by CEDEX 
and dated March 2007 illustrates the influence of the waves insi-
de the Dock, for which reason different ways to expand the sea 
wall have been studied, outlined in the study “Analysis of interior 
agitation with different extensions of the external sea wall” also 
performed by CEDEX and dated September 2007. 

The expansion of the Sea Wall is expected to measure 300m and 
will be constructed with caissons that are similar to those in the 
existing sea wall and which will be supported on a bedding layer of 
rubble. The superstructure will comprise a cantilever beam and a 
shelter wall as well as a protective layer of rubble. 

It will also be necessary to dredge a surface area of approximately 
545,000m2, leaving the entrance channel and the Las Azucenas 
Dock at a level of -14.00 m. Part of the dredged material will be 
used to fill the caisson cells and the rest will be used in the rege-
neration of the Las Azucenas Beach or its dumping point will be 
studied. 
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INSTALACIONES DE INSPECCIÓN DE PRODUCTOS DE ORIGEN 
NO ANIMAL
 
Para la explotación de la Dársena de las Azucenas es necesaria la eje-
cución de las obras contenidas en el Proyecto de Instalaciones de Ins-
pección de Productos de Origen no Animal en el Puerto de Motril. 
En el nuevo edificio se llevará a cabo la inspección de Productos de Ori-
gen No Animal para Consumo No Humano (P.O.N.A.C.N.H.), Productos 
de Origen No Animal para Consumo Humano (P.O.N.A.C.H.) y Produc-
tos de Sometidos a Especiales Medidas de Protección(P.S.E.M.P.). Por 
lo tanto, tendrá la categoría de PIF Fito, Recinto Aduanero Habilitado 
(R.A.H.) y Punto Designado de Importación (P.D.I.). Las inspecciones 
serán llevadas a cabo por parte de personal de Sanidad Exterior (Mi-
nisterio de Sanidad y Consumo) y Sanidad Vegetal (Ministerio de Me-
dio Ambiente, Medio Rural y Marino). Además será necesaria la im-
plicación del Ministerio de Administraciones Públicas que impondrá la 
figura del Jefe de las Instalaciones.
El edificio tiene dos funciones básicas: la propia de las Instalaciones 
de Control Sanitario de Productos de Origen No Animal (PIF Fito, 
R.A.H. y P.D.I.) y otras funciones administrativas ajenas a la inspec-
ción de los productos. Sin embargo la función principal y la que de-
termina la organización del edificio es la función de las Instalaciones 
de Control Sanitario de Productos de Origen No Animal.

El edificio se plantea en tres bandas:
• Muelles de Descarga/Cámaras
• Vestuarios y Salas de Inspección (se incluye también una cámara 
y dos cuartos de instalaciones en esta banda)
• Oficinas

Entre la banda de oficinas y la banda de vestuarios y salas de ins-
pección se ha proyectado una galería abierta y cubierta con el ob-
jetivo de dotar de iluminación y ventilación natural a las salas de 
inspección y los vestuarios sin afectar a las circulaciones entre los 
distintos ámbitos. Se construirá también un pequeño edificio 

INSPECTION FACILITIES FOR PRODUCTS NOT OF ANIMAL 
ORIGIN
 
To operate the Las Azucenas Dock it is necessary to carry out the works 
contained in the Port of Motril Project for the Inspection Facilities for 
Products not of Animal Origin. 
Products Not of Animal Origin Not for Human Consumption 
(P.O.N.A.C.N.H), Products Not of Animal Origin for Human Consump-
tion (P.O.N.A.C.H) and Products Submitted to Special Protective Mea-
sures (P.S.E.M.P) will be inspected in the new building. Therefore the 
building will be categorised as BIP Fito, Equipped Customs Office 
(R.A.H) and Designated Point of Import (DPI). The inspections will be 
carried out by staff from the Foreign Health Department (Ministry of 
Health and Consumer Affairs) and the Plant Health Department (Mi-
nistry of the Environment and Rural and Marine Affairs). The involve-
ment of the Ministry for Public Administrations will also be necessary 
as it will appoint a Manager for the Facilities. 
The building has two basic functions: Health Inspection Facilities for 
Products Not of Animal Origin (BIP Fito, R.A.H and DPI) and other ad-
ministrative functions which are not linked to the inspection of these 
products. However, the main function and that which determines 
the organisation of the building is that of Health Inspection Facilities 
for Products Not of Animal Origin. 

The building will be divided into three sections: 
• Loading/Unloading Pier
• Changing Rooms and Inspection Rooms (also including a cham-
ber and two installation rooms in this section)
• Offices

An open and covered corridor will be built between the offices 
section and the section with the changing rooms and inspection 
rooms in order to provide natural light and ventilation to the ins-
pection and changing rooms without affecting the roads between 
both areas. A small building will also be built. 
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Todo el edificio se construye sobre una plataforma elevada 1,20 
metros sobre la rasante. Existen tres escaleras (la situada más al 
sur constituye el acceso principal al edificio) y dos rampas, por las 
que las traspaletas accederán a los muelles; una de ellas está asi-
mismo habilitada para el acceso de personas con minusvalías.

The whole building will be built on an elevated platform 1.2m abo-
ve ground level. There are three staircases (the southernmost one 
constitutes the main access to the building) and two ramps, which 
will enable the fork lift trucks to access the piers; one of which is 
also equipped for disabled access. 
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REMODELACIÓN DE LAS REDES DE SERVICIO EN LA DÁR-
SENA INTERIOR
 
Debido al paso del tiempo y para una optimización de la explota-
ción, se hace necesaria la realización de diversos trabajos para la 
adecuación de los muelles y explanadas a las recientes normativas 
de aplicación, con carácter general y de seguridad portuaria. En 
concreto, es necesario el aglomerado de las zonas que se indican 
en la siguiente fotografía, así como la remodelación de las distintas 
redes de servicio.

La superficie prevista para pavimentar es de 40.000 m2. Asimismo, 
se realiza un estudio exhaustivo de las instalaciones que deben ser 
cambiadas por su deterioro, para completar la red o para realizar 
las no existentes en la actualidad. Se indican a continuación las 
unidades principales de las nuevas redes a implantar:

- 800 ml de saneamiento
- 1.700 ml de red de drenaje, pluviales
- 3.100 ml de red contra incendios
- 3.100 ml de abastecimiento
- 5.000 ml de canalización de fibra óptica

REMODELLING THE SERVICE NETWORKS IN THE INTERNAL 
DOCK
 
Due to the passage of time and in order to optimise operations, it 
is necessary to carry out various works to adapt the piers and es-
planades in accordance with recent applicable regulations, which 
are either of a general nature or for the safety of the port. In par-
ticular, it is necessary to group together the zones shown in the 
photograph below and to remodel the various service networks. 

The surface area which will need to be paved measures 40,000m2. 
Furthermore, an exhaustive study will be carried out on the facili-
ties that need to be changed due to deterioration, to complete the 
network or to construct those which do not currently exist. The 
main units of the new networks that are to be implemented are 
indicated below:

- 800ml for the drainage system
- 1,700ml for the rainwater drainage system
- 3,100ml for the fire safety network 
- 3,100ml for the water supply
- 5,000ml for the fibre optic cables 


